
Safe Environment   
Promise to Protect, Pledge to 

Heal https://www.dioslc.org/safe-
environment  Safe Environment 

Director of St. Francis Xavier  
Jazmine 801-968-2123 

  

Exposition of the Holy  Sacrament 

Tuesdays and Wednesdays from 
11:30am to 4:30p.m. 

 

Exposición del Santísi-
mo Sacramento.  

Martes y Miércoles de las 
11:30am a 4:30pm  

 

Next Dinner and Bingo Night 

September 4th 2026 

Knights of Columbus invite all parishioners to our 

Dinner and games Nights. 

Doors open: 4:30 pm 
Dinner: 5:30 pm 
Games Start: 6:30 pm 
Dinner tickets are $23.00 and include 18 games.  

COME AND HAVE FUN! 

Come and join Our breakfasts! 

Spanish breakfast first Sunday of each 
month in the gym. 8:30-11:30 AM, 

menudo, tacos, quesadillas and 
huaraches. 

Next breakfast: September 5th 
 

¡Ven y únete a nuestros desayunos! 
Todos son bienvenidos! 

Próximo desayuno:5 de septiembre 

Bautismos 
Para poder apartar una fecha, usted debe presentarse a la oficina parroquial con los docu-
mentos requeridos *sin documentos no se acepta registración. El bautismo comienza a las 
9:00am. 

Requisitos: 
1-Registrarce no mas tarde un mes antes de la fecha deseada. 
2-Certificado de nacimiento del niño/a 
3-Certificado de Padrinos; es decir; si es una persona soltera certificado de comunión y 
confirmación, o si es una paraje, certificado de matrimonio por la iglesia católica. 
4-Clase pre-bautismal para papas y padrinos. 
5-Llenar la aplicación y dar la donación correspondiente. 
Próximas fechas: Septiembre 12 y 26, Octubre 10 y 24, Noviembre 14 y 28. 

No bautismos programados para Diciembre.  

Baptisms 
To reserve a date, you must come to the parish office with the required documents; 
*registrations are not accepted without the documents. The baptism starts at 9:00am. Call in 
to the office for the next baptism date. 

Requirements: 
1-Register no later than one month before the desired date. 
2-Child's birth certificate. 
3-Godparents' certificates: if single, certificates of Communion and 
Confirmation; if a couple, a Catholic marriage certificate. 
4-Pre-baptismal class for parents and godparents. 
5-Complete the application and provide the corresponding donation. 

Please Pray For / Por favor, 
Ofrezcan la Oración. 

Maria Aguirre, Alejandro 
Carranza, Bertha Romo, Jordan 
Chanco, Gloria 
Cendagorta, Jazmine 
Munoz, Deacon Douglas 
Biediger, Heather 
Vargas, Tony Taylor 

Special Mass Intentions 

Saturday August 22rd—   
5:00pm —  

Sunday August 23rd—   
9:30am— 

Monday August 24th —  
11:00am– 

Tuesday August 25th—   
11:00am– All Souls of Purgatory 

Wednesday August 26th—   
11:00am— †Rev. Knight Thomas Meersman 

Thursday August 27th—   
11:00am— 

Friday August 28th—   
11:00am— 

Saturday August 29th—   
5:00pm —  

Sunday August 30th—   
9:30am— 
 

Intenciones especiales para la Santa Misa  

Sábado 22 de agosto  — 

7:00pm— 

Domingo 23 de agosto  — 

7:30am— Por las Almas del Purgatorio 

12:00pm— 

2:00pm— †Pedro Hernández, †Irene Martínez, 

†Refugio Sola Carbajal 

Martes 25 de agosto  —  
7:00pm—  

Miércoles 26 de agosto    — 
7:00pm— 

Jueves 27 de agosto    — 
7:00pm— 

Sábado 29 de agosto  — 
7:00pm— 

Domingo 30 de agosto  — 

7:30am— Por las Almas del Purgatorio 

12:00pm— 

2:00pm— †Maximiliano Sanchez, †Maria Soto, 

†Gonzalo Arrollo, †Maura Arrollo 

Upcoming 2nd Special Collections 

Dear parishioner, your are invite to give your donation in the second collection for our 
building fund, Diocesan or DDD. *For the latter, please use a DDD envelope and in-
clude your information.  

 
August 23— Building maintenance and construction fund 
August 30— DDD 
September 6— DDD 
September 13— Diocesan / Priest’ Retirement 
 
 

Thank you for your support. 
 

Próximas segundas Colectas Especiales 
Estimados feligreses, les invitamos a realizar su donación en la segunda colecta se-
gún corresponda, ya sea para nuestro fondo de mantenimiento del edificio, colecta 
diocesana o el DDD *Para esta último, por favor, los invitamos a usar el sobre del DDD 
e incluyan su datos. 
 
23 de agosto— Fondo de construcción y mantenimiento del edificio 
30 de agosto — DDD 
6 de septiembre— DDD 
13 de septiembre — Diocesana / Jubilación de los sacerdotes 
 

Gracias por su apoyo! 

 
 

Las clases de preparación para el bautis-
mo, se ofrecen dos veces al mes en viernes 
a las 7pm, adjunto encontrara fechas pro-
gramadas. Usted puede llamar a al oficina 
Parroquial para mas detalles referente a la 
clase. Próximas fechas de clase: Sep-
tiembre 4 y 18, Octubre 2 y 16, Noviem-
bre 6 y 20 

Primera 
Lectura Isaίas 22, 19-23  

Salmo 137, 1-2a. 2bc-3. 6 y 8bc  

Segunda 
Lectura Romanos 11, 33-36  

Evangelio Mateo 16, 13-20  

Primera 
Lectura Jeremίas 20, 7-9  

Salmo 62, 2. 3-4. 5-6. 8-9  

Segunda 
Lectura Romanos 12, 1-2  

Evangelio Mateo 16, 21-27  

Próximamente 

Reading I Isaiah 22:19-23  

Psalm Romans 11:33-36  

Reading II Romans 9:1-5  

Gospel Matthew 16:13-20  

Reading I Jeremiah 20:7-9  

Psalm 63:2, 3-4, 5-6, 8-9  

Reading II Romans 12:1-2  

Gospel Matthew 16:21-27  

Today's Readings 

Up coming   

Lecturas de hoy 

https://bible.usccb.org/bible/isaiah/22?19
https://bible.usccb.org/bible/romans/11?33
https://bible.usccb.org/bible/romans/9?1
https://bible.usccb.org/bible/matthew/16?13
https://bible.usccb.org/bible/jeremiah/20?7
https://bible.usccb.org/bible/psalms/63?2
https://bible.usccb.org/bible/romans/12?1
https://bible.usccb.org/bible/matthew/16?21


 Who Is Jesus for You? 
The Gospel for this Sunday presents us 
with a question that Jesus asks his dis-
ciples and that he also asks each one 
of us today: “And you, who do you say 
that I am?” 

A Story for Reflection 

It is told that a man was walking 
through a village carrying a lit lamp in 
broad daylight. Some people laughed 

at him and asked: 

—Why are you carrying a lamp if the sun is shining? 

The man replied: 

—“I carry it because there are people who, even 
though they have light all around them, walk as if they 
were in darkness.” 

The people became silent. 

Many times, we too have God’s light close to us: His 
Word, prayer, our family, our community, the Eucha-
rist, and so many people who help us. But we can be-
come so accustomed to that light that we stop noticing 
it. 

Jesus asks us: “Who am I to you?” 

Perhaps we can answer that Jesus is our Lord, but 
the true answer is demonstrated through our lives: 
when we forgive, when we help those who are suffer-
ing, when we are able to ask for forgiveness, when we 
stand up for someone who is being treated unjustly, 
and when we bring hope to someone who feels alone. 

A Faith That Becomes Mission 

Peter’s profession of faith did not end with words. Je-
sus immediately entrusted him with a responsibility. 
Our faith, too, must become a mission. 

Being a Christian does not simply mean attending 
church. It means bringing Christ wherever we are: into 
our homes, our workplaces, our schools, to our neigh-
bors, and to the people we encounter each day. 

Saint Francis Xavier deeply understood this calling. 
His faith led him to go beyond himself and proclaim 
the Gospel to different peoples and cultures. His life 
reminds us that when we truly know and love Jesus, a 
desire is born within us to share that love with others. 

Today, we also need Christians who are like burning 
lamps: people who do not add to the darkness 
through criticism, division, indifference, or hopeless-
ness, but who shine through kindness, truth, and love. 

May Saint Francis Xavier intercede for us and help 
us to be missionary disciples, capable of bringing 
the light of Christ to everyone we encounter along 
our journey. 

Amen. 
 

In Christ, 

Fr. Rogelio Felix 

¿Quién es Jesús para ti? 
 

El Evangelio de este domingo nos presenta una pre-
gunta que Jesús hace a sus discípulos y que también 
nos hace hoy a cada uno de nosotros: «Y ustedes, 
¿quién dicen que soy yo?»  
 

Una historia para reflexionar 

Se cuenta que un hombre caminaba por un pueblo 
llevando una lámpara encendida en pleno día. Algu-
nas personas se reían de él y le preguntaban: 

—¿Por qué llevas una lámpara si el sol está brillando? 

El hombre respondió: 

—La llevo porque hay personas que, aunque tienen 
luz a su alrededor, caminan como si estuvieran en os-
curidad. 

La gente quedó en silencio. 

Muchas veces nosotros también tenemos la luz de 
Dios cerca: la Palabra, la oración, la familia, la comu-
nidad, la Eucaristía y tantas personas que nos ayu-
dan. Pero podemos acostumbrarnos tanto a esa luz 
que dejamos de verla. 

Jesús nos pregunta: «¿Quién soy yo para ti?» 

Quizás podemos responder que Jesús es nuestro Se-
ñor, pero la verdadera respuesta se demuestra con 
nuestra vida: cuando perdonamos, cuando ayudamos 
al que sufre, cuando somos capaces de pedir perdón, 
cuando defendemos al que es tratado injustamente y 
cuando llevamos esperanza a quien se siente solo. 

Una fe que se convierte en misión 

La confesión de Pedro no terminó en palabras. Jesús 
inmediatamente le confió una responsabilidad. Tam-
bién nuestra fe tiene que convertirse en misión. 

Ser cristiano no significa solamente asistir a la iglesia. 
Significa llevar a Cristo allí donde estamos: en nuestra 
casa, en el trabajo, en la escuela, con nuestros veci-
nos y con las personas que encontramos cada día. 

San Francisco Xavier comprendió profundamente esta 
llamada. Su fe lo llevó a salir de sí mismo y a anunciar 
el Evangelio a pueblos y culturas diferentes. Su vida 
nos recuerda que cuando realmente conocemos y 
amamos a Jesús, nace en nosotros el deseo de 
compartir ese amor con los demás. 

Hoy también necesitamos cristianos que sean lámpa-
ras encendidas: personas que no aumenten la oscuri-
dad con críticas, divisiones, indiferencia o desespe-
ranza, sino que iluminen con la bondad, la verdad y el 
amor. 

Que San Francisco Xavier interceda por nosotros 
y nos ayude a ser discípulos misioneros, capaces 
de llevar la luz de Cristo a todos aquellos que en-
contremos en nuestro camino. 

Amén. 
 

En Cristo, 
Fr. Rogelio Felix 

Photo by: Jazmine Munoz 

Twenty-first Sunday in Ordinary Time 
August 23rd, 2026–August 30th, 2026 

 

“Please remember Saint Francis Xavier Catholic  

Church when planning your Will and Estate planning.” 4501 West 5215 South Kearns UT. 84118 

Office Hours / Horarios de Oficina: 
 

Parish / Parroquial 

 Monday-Friday / Lunes-Viernes       
 

CCD / Educación Religiosa 

 Friday, Saturday and Sunday 

     Viernes, Sábado y Domingo  
10:00 A.M - 3:00 P.M 

9:00 A.M.- 4:00 P.M 

EMERGENCIES ONLY: To contact the emergency 
Priest after office hours, please call, text or WhatsApp 
801-613-0813. 

SOLO EMERGENCIAS: Para contactar al Sacerdote de 
emergencia después del horario de Oficina, por favor lla-
me o envíe un mensaje de texto o WhatsApp al numero 
801-613-0813 

Web page: www.sfxkearns.org    

Email: saintfrancisxavier@sfxkearns.org  

Parish Office Phone Number: 801-968-2123  

Rev. Rogelio Félix–Rosas, Pastor, ext. 124 
 

Rev. Sebastián Chacko, Priest in Residence  

Robert Cowlishaw, Deacon 

Jazmine Munoz, Parish secretary, ext. 121 
 

Office of Religious Education 801-968-2123  

Mrs. Francisca Holguín & Mrs. María Morales ext.122 
 

School phone number 801-966-1571  
www.stfrancisxavierschool.org 

Mrs. Heather Brown, Principal, ext. 118 

Mrs Ana, Front Office, ext. 100 
 

Mass schedule / Horarios de Misas 

 

 

 

 

 
 

Monday-Friday / Lunes a Viernes 

Except Tuesday during the school year 

 
 

Tuesday-Thursday / Martes-Jueves   
 

Every fourth Sunday of the Month.                   
 

Holy Hour /  Hora Santa  
 

Every Thursday—except for the  

first Thursday of the month 

Todos los jueves, excepto el primer jueves del mes 
 

First Friday of the month 

Primer Viernes del mes 
 

Reconciliation / Confesiones  

Tuesday and Wednesday  

Martes y miércoles              

CONTRIBUTIONS | CONTRIBUCIONES  

Offertory Cash / Colecta en efectivo:                     $7,600.00 

Offertory Checks / Colecta en cheques                   $1155.50 

Online Giving / Donaciones en línea:                          $85.00 

Quinceanera                                                              $240.00 

Mass intention / intenciones de misa                        $123.00 

Candles / Velas                                                         $522.00 

Certificate                                                                    $60.00 

Mt. Calvary Catholic Cemetery                               $2,733.00 

Total income for the week / Ingresos total de la semana 

                                                                             $13,829.50 

Building Campaign / Campaña de Construcción 

As of November 4, 2025   

$517,430.36 

Diocesan Development Drive (DDD) 2026 

As of July 31st 

Total Paid / Total pagado: $59,534.00 

GOAL / META:  $129,600.00   

Thank you for your support! / Gracias por su apoyo! 

Sunday / Domingo                   

7:30 A.M. - Español                                               

9:30 A.M. - English                                              

12:00 P.M.- Español                                                

 2:00 P.M. - Español  

7:00 P.M.- Español     

6:00 P.M. - 7:00 P.M.   

3:30 P.M. - 4:30 P.M.  

Saturday / Sábado                   

5:00 P.M. - English   

7:00 P.M. - Español  

11:00 A.M.- English 

9:00 A.M.- English 

4:00 P.M. Samoan          

6:00 P.M. - 7:00 P.M.   


